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SADRŽAJ – САДРЖАЈ


 

Vorwort

Wörter und Sätze in kyrillischer Schrift mit deutscher Übersetzung


 

VORWORT

 

 

Das Konzept des Werkes „Serbisch: Vokabeltrainer A1 zum Buch „Idemo dalje 1“ (Sprachstufe A1 – Anfänger) wurde als Ergänzung zum Lesebuch „Serbisch: Idemo dalje 1“ entwickelt. Der Vokabeltrainer beinhaltet alphabetisch geordnete Wörter, Begriffe und Ausdrücke, die auch im Lesebuch zu finden sind, und zu jedem Wort gibt es einen oder mehrere Sätze als Beispiel. Die Sätze dienen dazu, sich das Wort in einem Kontext leichter zu merken. Alle Wörter und Sätze sind in kyrillischer Schrift geschrieben und zu allen Wörtern und Sätzen ist eine Übersetzung ins Deutsche vorhanden.

 

Der Vokabeltrainer kann auch unabhängig vom Rest des begleitenden Materials genutzt werden, als eigenständige Lektüre oder als Nachschlagewerk beim Serbisch Lernen.

 

Von der Grammatik her sind die Sätze im Präsens geschrieben und die Themen sind für die Sprachstufe A1 Anfänger gemäß GERS (Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen) angepasst.

 

Die gleiche Version des Buches ist auch in lateinischer Schrift optional erhältlich. Für weitere Informationen über dieses und andere Bücher der Serie „Serbisch-lernen“ finden Sie im Internet unter der Adresse: www.serbisch-lernen.com

 


 

Kyrillische Schrift

 


		

				
A, a

= А, а

А, а


				
B, b

= Б, б

Б, б


				
C, c

= Ц, ц

Ц, ц


				
Č, č

= Ч, ч

Ч, ч


				
Ć, ć

= Ћ, ћ

Ћ, ћ


				
D, d

= Д, д

Д, д


		

	


 


		

				
Đ, đ

= Ђ, ђ

Ђ, ђ


				
Dž, dž

= Џ, џ

Џ, џ


				
E, e

= Е, е

Е, е


				
F, f

= Ф, ф

Ф, ф


				
G, g

= Г, г

Г, г


				
H, h

= Х, х

Х, х


		

	


 


		

				
I, i

= И, и

И, и


				
J, j

= Ј, ј

Ј, ј


				
K, k

= К, к

К, к


				
L, l

= Л, л

Л, л


				
Lj, lj

= Љ, љ

Љ, љ


				
M, m

= М, м

М, м


		

	


 


		

				
N, n

= Н, н

Н, н


				
Nj, nj

= Њ, њ

Њ, њ


				
O, o

= О, о

О, о


				
P, p

= П, п

П, п


				
R, r

= Р, р

Р, р


				
S, s

= С, с

С, с


		

	


 


		

				
Š, š

= Ш, ш

Ш, ш


				
T, t

= Т, т

Т, т


				
U, u

= У, у

У, у


				
V, v

= В, в

В, в


				
Z, z

= З, з

З, з


				
Ž, ž

= Ж, ж

Ж, ж


		

	


 

 

 


Wörter und Sätze in kyrillischer Schrift mit deutscher Übersetzung

Abkürzungen:

abw. – abwertend

Akk. – Akkusativ

Dat. – Dativ 

dial. – Dialekt

f – Feminin

Gen. – Genitv 

inf. – Infinitiv

Lok. – Lokativ 

m – Maskulin

n – Neutrum

N – Nominativ  

Pl. – Plural

PPA – Past Partizip Aktiv 

Sg. – Singular

umgs. – umgangssprachlich

voll. – vollendeter Verbaspekt

 

 

A

а – aber; und

„a“ ist ein entgegengestelltes «und» bzw. steht für «und aber»

Софија жели да једе супу и главно јело, а Марко само супу. – Sofija will eine Suppe und das Hauptgericht essen, Marko aber nur die Suppe. 

Марија је добро, а Марко није. – Marija geht es gut, aber Marko geht es nicht gut. 

ајвар – Aufstrich (auch als Beilage) aus Paprika und Melanzani

Ја волим ајвар. А ти? – Ich mag ajvar. Und du?

албум фотографија – Fotoalbum

Ово је мој стари албум фотографија. – Das ist mein altes Fotoalbum.  

алергија – Allergie

Мислим да имам алергију, стално кишем. – Ich glaube, ich habe eine Allergie, ich niese die ganze Zeit. 

али – aber

Али зашто? – Aber warum? 

алтернатива – Alternative

Имамо ли неку другу алтернативу? – Haben wir eine andere Alternative? 

амерички – amerikanisch

Волиш ли америчке филмове? – Magst du amerikanische Filme? 

апотека – Apotheke

Идем у апотеку. – Ich gehe zur Apotheke. 

аутобуска станица – Busstation, Bushaltestelle

Где је овде аутобуска станица? – Wo ist hier die Bushaltestelle? 

аутом – mit dem Auto 

Долазим аутом. – Wir kommen mit dem Auto. 

 

Б

баба – Oma 

Где живи твоја баба? – Wo lebt deine Oma?

бар – wenigstens

Одмори се бар пет минута! – Ruh dich wenigstens 5 Minuten aus!

баш – (Betonungwort) ja, eben, aber, ausgerechnet, doch

Ово дете је баш смешно! – Das Kind ist ja lustig!

бавити се, ја се бавим – sich befassen, sich beschäftigen; бавити се спортом – Sport betreiben 

Којим спортом се бавиш? – Welche Sportart betreibst du ?

Бели, бела, бело (m/f/n) – weiß

Моја кошуља није бела него сива. – Mein Hemd ist nicht weiß, sondern grau. 

без (+ Gen.) – ohne

Не могу да идем без ташне! – Ich kann nicht ohne die Tasche ausgehen!

бибер – Pfeffer

Где је бибер? – Wo ist der Pfeffer?

бити (ја сам) – sein (ich bin) 

бивши, бивша, бивше (m/f/n) – ehemalig

Ово је мој бивши кварт. – Das ist mein ehemaliges Stadtviertel. 

близини → у близини – in der Nähe

У близини је добар кафић. – In der Nähe befindet sich ein gutes Café. 

близу – nah

Моја кућа је близу болнице. – Mein Haus liegt nah am Spital. 

боца – Flasche

Али боца је празна! – Aber die Flasche ist leer! 

боксати, ја боксам – boxen

Мој брат бокса већ две године. – Mein Bruder betreibt Boxen seit 2 Jahren. 

болестан, болесна, болесно (m/f/n) – krank

Ко је болестан? – Wer ist krank?

Марија је болесна. – Marija ist krank. 

боље – besser

Сад ми је боље. – Jetzt geht es mir besser.  (mi = wir; mir) 

брат – Bruder

Ја немам брата. – Ich habe keinen Bruder. 

братић – Cousin 

Мој братић се зове Немања. – Mein Cousin heißt Nemanja. 
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